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В данной научной статье анализируетсѐ актуальнаѐ проблема препо-

даваниѐ иностранных ѐзыков в контексте интеграции и развитиѐ 

нанотехнологий, а также построенной привычки мышлениѐ современ-

ного поколениѐ студентов воспринимать короткуя информация. 

Особое внимание уделѐетсѐ архаичной методике перевода, котораѐ не 

соответствует современным требованиѐм владениѐ ѐзыком, и раск-

рываетсѐ суть коммуникативного подхода как наиболее эффективной 

методики обучениѐ. 

Подчеркиваетсѐ важность правильной организации образовательного 

процесса, целья которого ѐвлѐетсѐ успешное освоение иностранных 

ѐзыков. В статье проводитсѐ сравнительный анализ двух методов 

обучениѐ: грамматико-переводного и коммуникативного. 

Также рассматриваетсѐ суть коммуникативного подхода в обучении 

студентов неѐзыковых вузов с учетом спецификации профильной 

терминологии, используемой в международных экзаменах длѐ оценки 

уровнѐ ѐзыка. В работе обсуждаетсѐ возможность ознакомлениѐ обуча-

ящихсѐ с культурой народов, говорѐщих на изучаемом ѐзыке, а также 

использование полученных ѐзыковых знаний в процессе обучениѐ и 

формирование мотивации и интереса к изучения ѐзыка. 
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METHODOLOGICAL FOUNDATIONS FOR SUCCESSFUL LEARNING OF FOREIGN                                             

LANGUAGES BY STUDENTS IN THE MODERN WORLD 

ABSTRACT 

This scientific article analyzes the pressing problem of teaching foreign languages in the field of integration, 

development of nanotechnology and the built habit of thinking of the modern generation of students to perceive short 

information. It also deeply examines the archaic translation methodology, which does not meet modern requirements 

for language proficiency, and reveals the content of the communicative approach as the most effective teaching method. 

Furthermore, the article emphasizes the significance of strategically organizing the educational process to ensure 

successful mastery of foreign languages.  

 Keywords: grammar-translation methodology, communication methodology, clip-based thinking, mastering 

speech activity, role-playing learning, foreign languages, teaching technologies. 
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Тематическая рубрика: Общепедагогические темы 

Овладение иностранным ѐзыком — это важный процесс, который в совокупности с 

коммуникацией способствует достижения необходимого уровнѐ владениѐ ѐзыком у 

студентов. Следует отметить, что под овладением ѐзыком подразумеваетсѐ способ 

приобретениѐ средств, используемых длѐ общениѐ. Длѐ того чтобы изучить иностранный 

ѐзык, необходимо преобразовать его в инструмент, который обучаящийсѐ воспринимает 

как собственное средство общениѐ и самовыражениѐ. «Освоение иностранного ѐзыка 

нельзѐ свести к простому изменения существуящего у человека речевого механизма, 

«перенастройке» его на другой ѐзык, это сложный процесс формированиѐ нового 

механизма овладениѐ ѐзыком» *2+. 

 Под подготовкой к успешной жизни в современном мире подразумеваетсѐ процесс 

изучениѐ хотѐ бы одного иностранного ѐзыка с самого детства. Важно отметить, что в этот 

процесс входит не только освоение ѐзыка, но и разработка новых образовательных 

методик, которые соответствуят требованиѐм времени: недостаточно просто понимать 

ѐзык и переводить с листа — необходимо уметь говорить, писать, общатьсѐ и делать это 

грамотно. С развитием технологий поѐвились новые возможности длѐ погружениѐ в 

ѐзыковуя среду (например, использование Интернета), но одновременно с этим клиповое 

мышление детей привнесло новые требованиѐ в образовательный процесс *3, с.171+. 

Учитываѐ эти изменениѐ, важно правильно выстраивать образовательный процесс, 

чтобы обеспечить успешное достижение практических целей. В данной статье 

рассматриваетсѐ устаревшаѐ грамматико-переводнаѐ методика, котораѐ уже не 

соответствует высоким требованиѐм современного поколениѐ к изучения ѐзыков, а также 

раскрываетсѐ суть коммуникативного подхода, который ѐвлѐетсѐ наиболее эффективной 

моделья обучениѐ иностранным ѐзыкам. 

Особое внимание стоит уделить раскрытия различных категорий обучениѐ и 

освоениѐ иностранных ѐзыков на основе систематического использованиѐ ѐзыка как 

инструмента длѐ коммуникации и речевого общениѐ. Важно также провести различие 

между такими понѐтиѐми, как «учебнаѐ информациѐ» и «знаниѐ», которые ѐвлѐятсѐ 

вариативными, но координированными категориѐми. Это ѐвлѐетсѐ исклячительным 

принципом свѐзи обучениѐ с речевым общением. 

 Сравнение двух методик: переводы с учетом грамматики и взаимообщение 

Одна из наиболее распространенных и неизбежных методик в странах бывшего СНГ, 

в том числе в азербайджанских вузах, до сих пор ѐвлѐетсѐ грамматико-переводнаѐ 

методика, котораѐ возникла еще в XVI веке. В этой методике грамматика считаетсѐ 

основой ѐзыка, а перевод — главным способом еж изучениѐ. На практике это выражаетсѐ в 

заучивании слов списками, переводе с листа и отсутствии ѐзыковой коммуникативной 

практики. 

Характерными особенностѐми данного подхода ѐвлѐятсѐ: 

1. Когнитивность (осознанность): цель обучениѐ заклячаетсѐ в знании системы, а 

не в развитии умений и навыков; 

2. Принципиальное двуязычие как учебника, так и самого процесса обучениѐ; 

родной ѐзык служит основой длѐ сравнениѐ и посредником в приобретении знаний; 
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3. Анализ грамматического материала происходит строго от правила к примерам, 

а не наоборот; 

4. Комплексное отношение к грамматическому материалу: изучение граммати-

ки происходит «по частѐм речи» *5+. 

Этот подход был широко применѐем в эпоху его возникновениѐ длѐ изучениѐ «мжрт-

вых» ѐзыков, таких как древнегреческий, латинский и другие. Даннаѐ система использо-

валась как в странах СНГ, так и в Азербайджане, и еж корни уходѐт в 70-80-е годы XX века. В 

те годы границы были закрыты, и в стране практически не было иностранных граждан. 

Поэтому у студентов не было возможности практиковать разговорный иностранный ѐзык, 

поскольку международнаѐ коммуникациѐ была ограничена, а ѐзык использовалсѐ в 

основном длѐ перевода научных трудов, диссертаций и публикаций. 

Важно отметить, что методика успешно достигала своей цели в условиѐх того време-

ни. Однако с окончанием Холодной войны и открытием границ, а также с развитием ин-

формационных технологий, цели обучениѐ изменились, и данный подход утратил своя 

актуальность. 

 Принцип овладениѐ всеми элементами иноѐзычной культуры через общение.  

Переходѐ к коммуникативному подходу, важно учитывать усвоеннуя и сформирован-

нуя привычку современного человека воспринимать информация фрагментарно, 

короткими и ѐркими образами. Это ѐвление, известное как клиповое мышление, ѐвлѐетсѐ 

неотъемлемой частья портрета студентов XXI века, выросших в условиѐх внедрениѐ высо-

ких технологий в повседневнуя жизнь. В информационнуя эпоху как школьники, так и 

студенты проводѐт больше времени в интернете, потреблѐѐ информация через короткие 

сообщениѐ и аудиовизуальные фрагменты небольшой продолжительности. Это оказывает 

влиѐние на их способность обрабатывать информация, переходѐ от рационально-

логического восприѐтиѐ к эмоциональному *3, с.173+. 

Носители клипового типа восприѐтиѐ поглощаят отдельные запоминаящиесѐ фраг-

менты информации, не успеваѐ их критически обработать, что сказываетсѐ на их способ-

ности к концентрации и приводит к рассеѐнному внимания в образовательном процессе 

*3, с.175+. В таких условиѐх педагогам необходимо грамотно выстраивать образовательный 

процесс и вклячать в учебнуя программу элементы, которые помогут студентам, привык-

шим к «экранному» восприѐтия, комфортно осваивать новый материал *5+. 

С начала XXI века современный Азербайджан стал более активным участником 

международного сообщества, что повлиѐло на изменениѐ в целѐх изучениѐ иностранных 

ѐзыков. Важно не только понимать ѐзык, но и уметь говорить на нем, активно участвовать в 

процессе коммуникации между государствами. Увеличились также возможности 

привлечениѐ студентов к практическому применения ѐзыковых навыков. В этой свѐзи в 

учебный процесс была внедрена коммуникативнаѐ методика, цель которой заклячаетсѐ в 

всестороннем освоении ѐзыка с акцентом на свободное общение с носителѐми *6, с.113+. 

Основатели коммуникативного подхода выдвинули идея, принѐтуя многими педаго-

гами и учеными, о том, что изучение ѐзыка возможно только через общение. Эта методи-

ка основана на нескольких принципах, которые определѐят еж суть: 
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 Коммуникативнаѐ методика базируетсѐ на рѐде клячевых принципов, которые 

делаят процесс изучениѐ иностранного ѐзыка более эффективным и ориентированным 

на практическое применение знаний: 

1. Принцип моделирования содержания аспектов иноязычной культуры. Обуче-

ние иностранному ѐзыку предполагает частичное погружение в культуру стран-

носителей. Однако охватить весь историко-культурный пласт невозможно в рамках 

одного курса, поэтому происходит моделирование наиболее значимых культурных 

аспектов, обеспечиваящее учащимсѐ общее представление о менталитете и тради-

циѐх. 

2. Принцип системности в организации учебного процесса. Обучение строитсѐ по 

логической схеме: формулируетсѐ цель, затем на еж основе создажтсѐ программа, в 

которой этапы освоениѐ ѐзыка идут от простого к сложному, от общего к частному. 

3. Принцип индивидуализации обучения. Учитываетсѐ начальный уровень знаний 

каждого учащегосѐ посредством тестированиѐ, после чего предлагаятсѐ индивидуа-

лизированные упражнениѐ. Это позволѐет каждому студенту внести личный вклад в 

процесс обучениѐ, развиваѐ свои сильные стороны и устранѐѐ пробелы. 

4. Принцип функциональности. Изучение иностранного ѐзыка направлено не только 

на усвоение ѐзыковых структур, но и на развитие личностных качеств через чтение, 

письмо, говорение и аудирование. Язык преподноситсѐ как средство общениѐ, само-

выражениѐ и социальной интеграции. 

5. Принцип внедрения новшеств. Образовательный процесс выстраиваетсѐ так, чтобы 

учащиесѐ регулѐрно сталкивались с новой, актуальной информацией, стимулируя-

щей интерес к предмету. Это противостоит механическому заучивания и способ-

ствует долговременному запоминания. 

Длѐ достижениѐ устойчивых результатов коммуникативное обучение сопровождаетсѐ 

использованием современных учебников, дидактических материалов, интерактивных 

упражнений, а также видеоматериалов, имитируящих реальные жизненные ситуации. В 

ходе занѐтий студенты не только осваиваят принципы коммуникации, но и развиваят 

навыки чтениѐ, письма и устной речи. 

Стоит отметить, что современные учебные пособиѐ всж чаще ориентированы именно 

на коммуникативнуя методику, так как она лежит в основе международных стандартов 

оценки уровнѐ ѐзыка. Например, тесты IELTS, TOEFL и другие акцентируят внимание на 

умении кандидатов применѐть ѐзык в практической, реальной коммуникации. 

 Коммуникативный подход в обучении иностранным ѐзыкам, учитываѐ историческое 

и культурное наследие различных обществ, расширѐетсѐ за счжт глубокой интеграции 

социокультурных компонентов. Изучение ѐзыка в таком контексте выходит за рамки 

стандартного освоениѐ лексики и грамматики, превращаѐсь в процесс, охватываящий как 

лингвистические, так и культурные аспекты, происходѐщий в лябых временных и 

пространственных рамках. В университетах Азербайджана студенты изучаят широкий 

спектр иностранных ѐзыков. Примером может служить обучение китайскому ѐзыку в 

одном из высших учебных заведений. На протѐжении нескольких лет учащиесѐ не только 

осваиваят ѐзыковые структуры, но и активно вовлекаятсѐ в культурнуя жизнь: организу-

ятсѐ мероприѐтиѐ, посвѐщжнные древним и современным аспектам китайской цивилиза-
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ции. Проводѐтсѐ кулинарные конкурсы с традиционными блядами, мастер-классы по 

культуре общениѐ, встречи с носителѐми ѐзыка, экскурсии в музеи и тематические 

выставки. Особуя роль играят праздничные мероприѐтиѐ, в которых студенты принима-

ят участие, нарѐжаѐсь в национальные костямы и демонстрируѐ элементы китайских 

традиций через песни, танцы, декламация и театрализованные представлениѐ. Всж это 

способствует более глубокому погружения в культуру изучаемого ѐзыка и, как следствие, 

повышает мотивация к его освоения. Согласно государственным образовательным 

стандартам общего среднего и высшего образованиѐ, изучение иностранных ѐзыков 

должно обеспечивать достижение следуящих предметных результатов: 

1. Развитие коммуникативной и общей речевой культуры: совершенствование 

навыков устной и письменной речи, аудированиѐ и чтениѐ, расширение лексико-

грамматического запаса, углубление лингвистической осведомлжнности студентов. 

2. Формирование иноязычной компетенции высокого уровня: ѐзыковой, речевой, 

социокультурной и учебно-познавательной. Это обеспечивает способность студентов 

свободно общатьсѐ не только с носителѐми изучаемого ѐзыка, но и с представителѐми 

иных стран, используящих данный ѐзык как средство межнационального общениѐ. 

3. Создание мотивационной базы к овладению языком: важно развивать интерес 

студентов к достижения высокого уровнѐ владениѐ иностранным ѐзыком через само-

стоѐтельные наблядениѐ, критическое мышление, стремление к изучения несколь-

ких ѐзыков и применение иностранного ѐзыка как инструмента длѐ получениѐ новой 

информации и самореализации в различных сферах. 

Таким образом, сочетание коммуникативного и культурного компонентов в обра-

зовательной программе превращает изучение ѐзыка в живой, мотивируящий и резуль-

тативный процесс, способствуящий формирования у студентов не только ѐзыковых 

навыков, но и глобальной культурной осведомлжнности. 

 Современнаѐ методика преподаваниѐ иностранных ѐзыков вклячает в себѐ важней-

ший компонент — развитие навыков монологической речи в условиѐх диалогического 

общениѐ. Одним из актуальных направлений ѐвлѐетсѐ технологиѐ подготовки 

обучаящихсѐ к спонтанному монологу, который должен органично вписыватьсѐ в живое 

речевое взаимодействие. В процессе формированиѐ таких умений особое внимание 

уделѐетсѐ нескольким клячевым аспектам: способности предвосхищать основнуя мысль, 

определѐть еж источники, распознавать и осмысливать коммуникативное намерение. 

Важнейшей задачей становитсѐ умение студента удерживать в памѐти сформулирован-

ные идеи и оформлѐть их в виде простых, логически свѐзанных предложений, отража-

ящих суть обсуждаемой проблемы. Исследователи подчеркиваят значимость структури-

рованиѐ монологического высказываниѐ с акцентом на смысловые единицы, представлен-

ные в виде денотатов — лексически выраженных ѐвлений реальности, отражжнных в конк-

ретной речевой ситуации. Таким образом, речеваѐ активность обучаящегосѐ выстраи-

ваетсѐ как цепочка осмысленных лексем, отражаящих его понимание и отношение к 

теме. Опираѐсь на научные разработки в области методики диалогической речевой 

деѐтельности, коммуникативно-речеваѐ ситуациѐ определѐетсѐ как динамическаѐ система 

взаимодействиѐ и взаимоотношений между участниками общениѐ, происходѐщаѐ в 

определжнных условиѐх и характеризуящаѐсѐ наличием речевой задачи, ролей, каналов 

коммуникации и контекста. Кроме того, значительное влиѐние на эффективность 
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овладениѐ иностранным ѐзыком оказывает интеграциѐ образовательно-развлекательных 

форматов вне рамок аудиторных занѐтий. Участие студентов в культурных мероприѐтиѐх, 

ѐзыковых клубах, ролевых играх и творческих проектах способствует не только 

расширения лингвистического кругозора, но и формирует устойчивуя мотивация к 

изучения ѐзыка, поддерживаѐ интерес и активность в образовательном процессе. Это 

позволѐет обеспечить соответствие требованиѐм образовательных стандартов и 

формирует у студентов целостное представление о ѐзыке как средстве полноценного 

межкультурного общениѐ. 

 Владение иностранным ѐзыком в современных условиѐх становитсѐ неотъемлемым 

компонентом профессиональной компетентности специалиста. Это обусловливает 

необходимость повышениѐ эффективности преподаваниѐ иностранных ѐзыков, особенно 

в контексте обучениѐ студентов неѐзыковых специальностей. Этому вопросу посвѐщено 

значительное количество исследований, методической литературы, учебных пособий и 

научных статей таких авторов, как В. А. Артемов, И. Л. Бим, Н. В. Барышников, Б. В. Белѐев, 

Н. Д. Гальскова, Н. И. Гез, И. А. Зимнѐѐ, Б. А. Лапидус, А. А. Леонтьев, Г. А. Китагородскаѐ, 

В. М. Филатов и других. Анализ научных работ по данной проблематике позволѐет 

сделать вывод о том, что прогнозирование успешности овладениѐ иностранным ѐзыком во 

многом основываетсѐ на учжте психологических особенностей обучаящихсѐ. Высокое 

качество учебного процесса и подготовка конкурентоспособных специалистов невозмож-

ны без индивидуального подхода, учитываящего когнитивные, мотивационные и 

коммуникативные характеристики студентов. 

 Особое внимание следует уделить специфике преподаваниѐ иностранных ѐзыков в 

неѐзыковых вузах. Несмотрѐ на актуальность темы, число исследований, направленных на 

изучение успешности овладениѐ ѐзыком в подобных условиѐх, остажтсѐ недостаточным. 

Это затруднѐет объективнуя оценку эффективности применѐемых методик и педагоги-

ческих стратегий. Между тем, анализ результатов учебной деѐтельности показывает, что 

традиционный уровень владениѐ ѐзыком на уровне "читая со словаржм" или "могу 

объѐснитьсѐ" не отвечает современным требованиѐм рынка труда и международного 

общениѐ. Следовательно, встажт необходимость пересмотра целей и задач ѐзыкового 

образованиѐ длѐ студентов нефилологических специальностей. Современный этап 

развитиѐ образованиѐ требует формированиѐ у обучаящихсѐ способности к активному 

использования иностранного ѐзыка в профессиональной и межкультурной коммуника-

ции. Длѐ этого необходим переход от формального усвоениѐ ѐзыковых структур к 

практико-ориентированной модели обучениѐ, котораѐ вклячает коммуникативные, 

культурологические и критико-аналитические компоненты. Достижение этой цели 

требует проведениѐ всестороннего анализа текущего состоѐниѐ преподаваниѐ иностран-

ных ѐзыков в неѐзыковых вузах. Исследованиѐ показываят, что по сравнения с ѐзыковыми 

факультетами, обучение в таких учреждениѐх часто осуществлѐетсѐ в менее благоприѐт-

ных условиѐх: ограниченное количество часов, слабаѐ ѐзыковаѐ среда, недостаточнаѐ 

мотивациѐ и устаревшие методики. Всж это снижает потенциал развитиѐ полноценной 

иноѐзычной компетенции у студентов. Таким образом, эффективность преподаваниѐ 

иностранного ѐзыка в неѐзыковых вузах требует комплексного подхода: от модернизации 

программ и методических средств до внедрениѐ личностно-ориентированных и интерак-

тивных технологий, способствуящих формирования у студентов устойчивой мотивации, 

самостоѐтельности и коммуникативной гибкости. 
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 Одним из клячевых факторов, осложнѐящих процесс обучениѐ иностранному ѐзыку 

в неѐзыковых вузах, ѐвлѐетсѐ ограниченное количество учебных часов, отводимых на 

дисциплину. Как правило, этот объжм составлѐет не более 170–240 часов на протѐжении 

двух лет, что недостаточно длѐ формированиѐ устойчивых коммуникативных навыков. 

Дополнительные трудности создаятсѐ из-за переполненности учебных групп (13–15 

человек и более), различного уровнѐ ѐзыковой подготовки студентов, слабой технической 

базы, а также отсутствиѐ современных технологий и интерактивных методик. 

Серьжзной проблемой, оказываящей влиѐние на эффективность учебного процесса, 

ѐвлѐетсѐ также отношение студентов к изучения иностранного ѐзыка. Согласно 

результатам анкетированиѐ, проведжнного авторами исследованиѐ, лишь 32% студентов 

осознаят необходимость владениѐ ѐзыком и проѐвлѐят заинтересованность в его изуче-

нии. В то же времѐ 58% опрошенных не осознаят значимость изучаемого предмета и де-

монстрируят отрицательное отношение к занѐтиѐм, а 10% затруднились с ответом. 

 Интерес к занѐтиѐм по иностранному ѐзыку проѐвлѐят только 24% студентов, тогда 

как 62% испытываят к ним полное безразличие, а 14% не смогли определитьсѐ с позици-

ей. Проведжнные в дополнение к анкетирования беседы подтвердили: большинство 

студентов изучаят ѐзык вынужденно, выполнѐѐ минимальные требованиѐ программы. 

Одной из причин низкой мотивации может быть страх перед возможной критикой со 

стороны преподавателей или насмешками одногруппников, что приводит к снижения 

речевой активности в аудитории. 

Следует отметить, что в условиѐх неѐзыкового вуза иностранный ѐзык нередко вос-

принимаетсѐ как вспомогательный, неспециализированный предмет, а не как инструмент 

профессионального роста. Большинство студентов стремѐтсѐ лишь формально выполнить 

учебные заданиѐ и сдать итоговуя аттестация, не придаваѐ большого значениѐ свобод-

ному владения ѐзыком. Однако на практике выпускники сталкиваятсѐ с иными требо-

ваниѐми. При устройстве на работу знание одного или нескольких иностранных ѐзыков 

становитсѐ обѐзательным условием трудоустройства. Именно тогда выпускники, ранее не 

придававшие значениѐ изучения ѐзыка, вынуждены возвращатьсѐ к преподавателѐм за 

консультацией и дополнительной подготовкой. 

Целья курса «Иностранный ѐзык» в неѐзыковом вузе ѐвлѐетсѐ формирование у 

студентов практических навыков устной речи и овладение ѐзыком своей профессиональ-

ной сферы. Выпускники должны уверенно использовать распространжнные ѐзыковые 

средства в основных видах речевой деѐтельности, а также уметь самостоѐтельно работать с 

профессиональной литературой на иностранном ѐзыке. Это требует от образовательного 

процесса ориентации на реальный опыт межкультурного общениѐ и преодолениѐ 

негативного отношениѐ студентов к предмету. 

 Длѐ достижениѐ этой цели необходимо переосмыслить подходы к организации 

преподаваниѐ. Преподавателѐм важно учитывать психолого-педагогические особенности 

студентов, поскольку они напрѐмуя влиѐят на успешность учебной деѐтельности. Как 

подчжркиваетсѐ в рѐде исследований, одним из клячевых направлений совершенствова-

ниѐ ѐвлѐетсѐ выѐвление и использование таких факторов, как мотивациѐ, самооценка, 

коммуникативнаѐ активность, когнитивные стили и тип восприѐтиѐ информации. Только 

в таком случае можно обеспечить условиѐ, при которых изучение иностранного ѐзыка 

станет не обѐзанностья, а внутренней потребностья студентов. 
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 Длѐ успешного освоениѐ иностранного ѐзыка студентам необходимо осознать 

неэффективность традиционных методов, основанных на механическом зазубривании и 

неосмысленном заучивании текстов. Подобный подход не только не способствует форми-

рования прочных ѐзыковых навыков, но и веджт к быстрому забывания информации. В 

результате учащиесѐ не могут применѐть выученное на практике, что делает такой подход 

бесполезным длѐ их будущей профессиональной деѐтельности. 

 Осознанное изучение ѐзыка на основе современных методик и качественных учебных 

материалов должно стать неотъемлемой частья подготовки студентов. В условиѐх совре-

менной экономики знание иностранных ѐзыков становитсѐ одним из клячевых требова-

ний работодателей, особенно в международных компаниѐх. В свѐзи с этим на вузы возла-

гаетсѐ высокаѐ ответственность за формирование у студентов прочных ѐзыковых знаний, 

коммуникативных умений и профессиональных навыков. 

 Длѐ достижениѐ поставленных целей образовательные учреждениѐ должны: 

систематически повышать квалификация преподавательского состава; обеспечивать 

университеты современными средствами материально-технического обеспечениѐ; активно 

внедрѐть современные образовательные технологии в учебный процесс. 

 Как подчжркиваетсѐ в исследованиѐх, современные технологии в обучении иностран-

ным ѐзыкам предполагаят: профессиональнуя направленность обучениѐ; активное 

вовлечение студентов в учебный процесс; использование мультимедийных учебных 

программ; дистанционные формы обучениѐ; создание презентаций (например, с исполь-

зованием PowerPoint); активное использование интернет-ресурсов; внедрение компьятер-

ного тестированиѐ и разработку диагностических материалов по дисциплине «Иностран-

ный ѐзык» *5+. 

На современном этапе развитиѐ методической науки основное внимание уделѐетсѐ 

коммуникативному и конструктивистскому подходам. Особенно эффективным считаетсѐ 

интерактивный метод, при котором моделируятсѐ реальные профессиональные ситуа-

ции, что позволѐет студентам применѐть ѐзыковые знаниѐ в условиѐх, приближенных к 

действительности. 

 Такой подход активно используетсѐ при обучении студентов экономических и 

инженерных специальностей. В рамках симулѐционных занѐтий студентам предлагаетсѐ 

проиграть различные профессиональные роли — руководителѐ фирмы, менеджера по 

продажам, участника переговоров и т.д. Это создажт так называемуя «безопаснуя среду», 

в которой учащиесѐ отрабатываят навыки делового общениѐ, заклячениѐ контрактов, про-

дажи акций и других профессиональных задач. Как отмечает исследователь, «симулѐциѐ 

предоставлѐет возможность студентам попробовать себѐ в определжнной роли — руково-

дителѐ, президента компании, исследовать систему работы предприѐтиѐ» *2, с. 316+. 

 Среди задач, которые ставѐтсѐ перед участниками симулѐций, можно выделить рост 

прибыли компании, успешное заклячение сделок, проведение переговоров, формирова-

ние стратегии развитиѐ и команднуя работу. Подобнаѐ игроваѐ форма обучениѐ способ-

ствует формирования следуящих навыков: стратегическое планирование; работа в коман-

де; деловое убеждение и ведение переговоров; принѐтие быстрых и обоснованных реше-

ний. 



Кямаля Юсифова 

52 

 Таким образом, симулѐции не только упорѐдочиваят знаниѐ студентов, но и обес-

печиваят их подготовку к реальной профессиональной деѐтельности, в которой клячевы-

ми ѐвлѐятсѐ гибкость, инициативность и способность эффективно взаимодействовать с 

другими участниками делового процесса *4+. 

 Одним из эффективных методов в преподавании иностранных ѐзыков ѐвлѐетсѐ метод 

ролевой игры. Он относитсѐ к активным формам обучениѐ и способствует развития у 

студентов высоких коммуникативных навыков, а также преодоления ѐзыкового барьера. 

Ролевые игры позволѐят значительно расширить речевуя практику студентов, погружаѐ 

их в реалистичные, приближжнные к действительности ситуации. Это делает процесс 

обучениѐ более динамичным и эмоционально насыщенным, а значит — мотивируящим. 

 Главной особенностья данного метода ѐвлѐетсѐ то, что восприѐтие и переработка 

информации (интерорецепциѐ) происходѐт в условиѐх активного взаимодействиѐ. 

Учащиесѐ становѐтсѐ не просто пассивными потребителѐми знаний, а активными 

участниками учебного процесса. Эмоциональный компонент, присущий ролевым играм, 

играет важнуя роль в повышении мотивации студентов и стимулирует их интерес к 

обучения. Таким образом, обучение перестажт быть рутиной и превращаетсѐ в 

увлекательнуя деѐтельность, в которой каждый студент получает возможность проѐвить 

себѐ. Метод ролевых игр особенно ценен тем, что учитывает индивидуальные особенности 

обучаящихсѐ и позволѐет реализовать личностно-ориентированный подход. Существует 

множество форм и типов ролевых игр, применѐемых на занѐтиѐх по иностранному ѐзыку.  

Например: 

«На презентации» — студенты выступаят с докладом, после чего отвечаят на 

вопросы аудитории, моделируѐ деловое общение. 

«На собеседовании» — участники играят роли работодателѐ и соискателѐ, тем 

самым развиваѐ навыки делового общениѐ и самопрезентации. 

Всж это позволѐет студентам не только отрабатывать ѐзыковые структуры, но и при-

менѐть их в контекстах, приближжнных к реальной жизни. В результате у студентов фор-

мируятсѐ устойчивые речевые навыки, а также уверенность в использовании иностран-

ного ѐзыка в различных профессиональных ситуациѐх. 

 Как подчжркиваетсѐ в исследованиѐх, сегоднѐ особенно важно, чтобы преподаватели 

постоѐнно совершенствовали свои знаниѐ в области методики преподаваниѐ иностранных 

ѐзыков, внедрѐѐ современные педагогические концепции и инновационные формы 

работы. Это позволѐет не только повысить эффективность преподаваниѐ, но и соответст-

вовать актуальным требованиѐм образовательной среды *2, с. 170–171]. 

 Экспериментальные исследованиѐ показали, что предложеннаѐ форма обучениѐ, 

основаннаѐ на активной вовлечжнности студентов в учебный процесс, обеспечивает 

качественное усвоение иностранного ѐзыка и способствует формирования высококвали-

фицированных специалистов. Внедрение проектной деѐтельности, заданий и упражнений 

в рамках модели ролевого взаимодействиѐ позволило не только повысить уровень ѐзы-

ковой подготовки, но и оказало положительное влиѐние на развитие психолого-педаго-

гических аспектов личности обучаящихсѐ. 
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 Следовательно, результаты проведжнного эксперимента могут быть успешно 

использованы в практике преподаваниѐ иностранного ѐзыка в условиѐх неѐзыкового вуза. 

Модель ролевого обучениѐ обладает высокой научно-практической значимостья и может 

служить основой длѐ дальнейшего совершенствованиѐ образовательного процесса. 

Заключение 

 В ходе проведжнного исследованиѐ были проанализированы и сопоставлены 

клячевые методики изучениѐ иностранных ѐзыков, а также рассмотрена проблема их 

восприѐтиѐ современными студентами. Особое внимание было уделено особенностѐм 

мышлениѐ молодого поколениѐ, в частности так называемой клиповости мышлениѐ — 

склонности к восприѐтия информации в виде кратких, ѐрких и динамичных образов. Это 

ѐвление стало отправной точкой в выстраивании эффективных подходов к преподавания 

иностранных ѐзыков. 

 На практике особуя эффективность демонстрирует коммуникативная методика, 

основаннаѐ на активном вовлечении студентов в процесс живого общениѐ. При анализе 

международных и национальных стандартов обучениѐ иностранным ѐзыкам наблядаетсѐ 

их соответствие современным требованиѐм: они ориентированы на создание условий длѐ 

активного использованиѐ ѐзыка, освоениѐ речевых моделей и знакомства с культурой 

изучаемого ѐзыка. Как подчжркиваетсѐ в научной литературе, важно «вовлечение 

студентов с клиповым мышлением, запоминание интересных моделей с заданиѐми и 

упражнениѐми, достижение целей овладениѐ иностранным ѐзыком и возможности его 

активного коммуникативного использованиѐ с одновременным внедрением в культуру 

различных стран» *4, с. 72+. 

 С учжтом актуальности обозначенной проблемы, внедрение данной методики в 

учебный процесс ѐвлѐетсѐ обоснованным и необходимым. При этом целесообразно 

дополнѐть еж современными средствами: интерактивными платформами, просмотром 

фильмов и сериалов, карточными играми и другими форматами, которые не заменѐят, а 

усиливаят традиционные методы обучениѐ. Статистические данные и практический опыт 

преподаваниѐ в высших учебных заведениѐх подтверждаят высокуя результативность 

использованиѐ описанных подходов. Примером тому служит успешнаѐ практика 

преподавателей нашего университета, где систематическое внедрение коммуникативной 

методики демонстрирует устойчивый рост ѐзыковых компетенций студентов. 

 Таким образом, конечной целья образовательного процесса становитсѐ не просто 

передача ѐзыковых знаний, а формирование способности использовать иностранный ѐзык 

во всех аспектах коммуникативного взаимодействиѐ. Этому способствует методически 

грамотно выстроенный учебный процесс, активные формы взаимодействиѐ и культурное 

погружение как в рамках учебных занѐтий, так и внеаудиторной деѐтельности. 

Современный педагог в данной парадигме выступает не только проводником знаний, но и 

вдохновлѐящим организатором, формируящим устойчивуя мотивация к обучения. 
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